
Marktgemeinde Brenner Comune di Brennero
Autonome Provinz Bozen – Südtirol Provincia autonoma di Bolzano – Alto Adige

ORIGINAL/ORIGINALE Nr. 371

BESCHLUSS
DES GEMEINDEAUSSCHUSSES

 DELIBERA 
DELLA GIUNTA COMUNALE 

SITZUNG VOM SEDUTA DEL 

10.09.2026

UHR - ORE 

18:00

Nach  Erfüllung  der  im  geltenden  Kodex  der 
örtlichen  Körperschaften  der  Autonomen  Region 
Trentino-Südtirol  enthaltenen  Formvorschriften 
wurden für heute, im Sitzungssaal, die Mitglieder 
dieses Gemeindeausschusses einberufen.
Anwesend sind: 

Previo  esaurimento  delle  formalità  prescritte  dal 
vigente  Codice  degli  enti  locali  della  Regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige,  vennero per oggi 
convocati, nella sala delle adunanze, i componenti 
di questa giunta comunale:
Sono presenti:

Abw. Entsch./
Ass. Giust.

Abw. Unentsch./ 
Ass. Ingiust.

Fernzugang/
modalità remota

ALBER Martin Bürgermeister Sindaco
MAIR Peter Gemeindereferent Assessore
PLANK Armin Gemeindereferent Assessore
SCHWITZER Franz Gemeindereferent Assessore
MARCASSOLI Verena Gemeindereferentin Assessora

Seinen Beistand leistet der  Gemeindesekretär Assiste il segretario comunale

 Fischnaller Josef

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, 
übernimmt

Constatata la legalità della seduta

 ALBER Martin

in  seiner  Eigenschaft  als  Bürgermeister den 
Vorsitz  und erklärt  die  Sitzung für  eröffnet.  Der 
Ausschuss behandelt folgenden 

nella  sua  qualità  di  Sindaco ne  assume  la 
presidenza  e  dichiara  aperta  la  seduta.  La  Giunta 
passa alla trattazione del seguente 

G E G E N S T A N D O G G E T T O

Personal: Ausschreibung des Wettbewerbes zur 
Besetzung  einer  Vollzeitstelle  als 
Verwaltungsassistent/in  mit  Diplom  über  ein 
mindestens zweijähriges Universitätsstudium, 7. 
FE  und  Genehmigung  der 
Ausschreibungsunterlagen.

Personale:  Bando  di  concorso  per  il  posto  di 
assistente amministrativo/a con diploma di studi 
universitari  almeno  biennali,  7.  q.f.,  a  tempo 
pieno, e approvazione del bando di concorso.
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Personal:  Ausschreibung  des  Wettbewerbes  zur 
Besetzung  einer  Vollzeitstelle  als 
Verwaltungsassistent/in  mit  Diplom  über  ein 
mindestens  zweijähriges  Universitätsstudium,  7.  FE 
und Genehmigung der Ausschreibungsunterlagen.

Personale: Bando di concorso per il posto di assistente 
amministrativo/a con diploma di studi universitari al-
meno biennali, 7. q.f., a tempo pieno, e approvazione 
del bando di concorso.

Vorausgeschickt, dass der Gemeinderat in der Sitzung vom 
02.07.2026,  Beschluss  Nr.  26,  im  Stellenplan  der 
Gemeinde  eine  Stelle  als  Verwaltungsassistent/in  mit 
Diplom  über  ein  mindestens  zweijähriges 
Universitätsstudium, VII. Funktionsebene (Berufsbild Nr. 
58) geschaffen hat, welche 1 Vollzeitäquivalente entspricht;

Premesso  che  il  Consiglio  comunale  nella  seduta  del 
02.07.2026, delibera no. 26, abbia previsto nella pianta or-
ganica del Comune 1 posto di assistente amministrativo/a 
con diploma di studi universitari almeno biennali (profilo 
professionale n. 58), 7° qualifica funzionale, che corrispon-
de a 1 equivalente a tempo pieno;

Festgestellt, demnach einen öffentlichen Wettbewerb nach 
Titeln und Prüfungen zur Besetzung von 1 Vollzeitstelle als 
Verwaltungsassistent/in mit Diplom über ein mindestens 
zweijähriges  Universitätsstudium,  7.  Funktionsebene, 
auszuschreiben;

Dato atto pertanto di bandire un concorso pubblico per 
titoli ed esami per la copertura di un posto a tempo pie-
no di assistente amministrativo/a con diploma di studi 
universitari almeno biennali, 7° qualifica funzionale;

Die gegenständliche Stelle ist den Bewerbern der deutschen 
Sprachgruppe vorbehalten;

Il posto in questione è riservato ad un candidato appar-
tenente al gruppo linguistico tedesco;

Festgestellt, dass es somit notwendig ist, das Verfahren für 
die unbefristete Aufnahme von 1 Verwaltungsassistent/in 
mit Diplom über ein mindestens zweijähriges Universitäts-
studium, 7. FE, Berufsbild 58, Vollzeit, deutsch, einzulei-
ten;

Dato atto che si  rende pertanto necessario avviare la 
procedura  di  assunzione  a  tempo indeterminato  di  1 
posto  di  assistente  amministrativo/a  con  diploma  di 
studi  universitari  almeno  biennali,  7°  qualifica 
funzionale,  profilo  professionale  58,  tempo  pieno, 
tedesco;

Nach Einsichtnahme in die einschlägigen Gesetze und 
Ordnungsvorschriften,  die  bei  der  Ausschreibung be-
rücksichtigt werden müssen;

Viste le norme, le leggi ed i regolamenti che disciplina-
no la materia da applicare al bando di concorso;

Darauf  hingewiesen,  dass  dieses  Aufnahmeverfahren 
unter Einhaltung der Bestimmungen des Kodex der ört-
lichen Körperschaften der Autonomen Region Trenti-
no-Südtirol, genehmigt mit R.G. Nr. 2 vom 03.05.2018 
i.g.F.,  sowie  das Dekret des Präsidenten der Region 
Nr.  7  vom  03.05.2022  und  der  geltenden  Personal-
dienstordnung erfolgt;

Dato atto che il presente concorso avviene nel rispetto 
delle disposizioni del Codice degli enti locali della Re-
gione Autonoma Trentino-Alto Adige,  approvato con 
L.R. n. 2 del 03.05.2018 e s.m.i., e del Decreto del Pre-
sidente della Regione n. 7 del 03.05.2022 nonché il re-
golamento del personale vigente;

Dafürgehalten,  den  Beschluss  als  unmittelbar  voll-
streckbar zu erklären; 

Ritenuto di dichiarare la presente delibera immediata-
mente esecutiva;

Darauf  hingewiesen,  dass  zu  gegenständlicher  Be-
schlussvorlage  die  folgenden positiven  Gutachten  im 
Sinne der Artt. 185 und 187 des R.G. vom 03.05.2018, 
Nr. 2 “Kodex der örtlichen Körperschaften der Autono-
men Region Trentino-Südtirol“, abgegeben wurden: 

–    für die fachliche Ordnungsmäßigkeit: vom Verant-
wortlichen des zuständigen Dienstes – elektroni-
scher Fingerabdruck

Dato atto che sulla presente proposta di deliberazione 
sono stati espressi i seguenti pareri favorevoli ai sensi 
degli artt. 185 e 187 della L.R. 03/05/2018, n. 2 „Codi-
ce degli enti locali della Regione autonoma Trentino-
Alto Adige“: 

– per la regolarità tecnica: da parte del Responsabi-
le del servizio competente – impronta digitale

BGhoHch+l9BmgsOxqjn3R2L0YcUmOKaW308lm5b4398=

–   für die buchhalterische Ordnungsmäßigkeit: vom 
Verantwortlichen des zuständigen Dienstes – elek-
tronischer Fingerabdruck

– per la regolarità contabile: da parte del Responsa-
bile del servizio finanziario – impronta digitale

nicht erforderlich – non occorrente

Nach Einsichtnahme in: Visti:
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– den bereichsübergreifenden Kollektivvertrag  vom 
12.02.2008;

– den  Einheitstext  der  Bereichsabkommen  der  Be-
diensteten der Gemeinden, Bezirksgemeinschaften 
und der Ö.B.P.B. vom 02.07.2015;

– die  Personaldienstordnung,  genehmigt  mit  Be-
schluss des Gemeinderats Nr. 11 vom 08.05.2014;

– das einheitliche Strategiedokument, genehmigt mit 
Beschluss  des  Gemeinderats  Nr.   70  vom 
18.12.2025;

– den  Haushaltsvoranschlag  2026-2028,  genehmigt 
mit  Beschluss  des  Gemeinderats  Nr.  71  vom 
18.12.2025;

– den  Arbeitsplan  2026-2028,  genehmigt  mit  Be-
schluss  des  Gemeindeausschusses  Nr.  548  vom 
23.12.2025;

– die Satzung der Gemeinde Brenner i.g.F.;

– den Kodex der örtlichen Körperschaften der Auto-
nomen  Region  Trentino  Südtirol,  genehmigt  mit 
R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2;

– il  contratto  collettivo  intercompartimentale  del 
12.02.2008;

– il testo unico degli accordi di comparto per i dipen-
denti dei Comuni, delle Comunità comprensoriali e 
della A.P.S,P. Del 02.07.2015;

– l’ordinamento del personale, approvato con delibe-
ra del Consiglio comunale n. 11 dd. 08.05.2014;

– il documento unico di programmazione, approvato 
con  delibera  del  Consiglio  comunale  n.  70 dd. 
18.12.2025;

– il bilancio di previsione 2026-2028, approvato con 
delibera  del  Consiglio  comunale  n.  71 dd. 
18.12.2025;;

– il piano operativo di gestione 2026-2028, approva-
to con delibera della Giunta comunale n.  548 dd. 
23.12.2025; 

– lo Statuto del Comune di Brennero i.f.v.;

– il Codice degli enti locali della Regione Autonoma 
Trentino-Alto  Adige,  approvato  con  L.R.  del 
03.05.2018, n. 2 i.f.v.;

b e s c h l i e s s t LA GIUNTA COMUNALE
DER GEMEINDEAUSSCHUSS d e l i b e r a 
einstimmig in gesetzlicher Form all’ unanimità in forma di legge

1) einen  öffentlichen  Wettbewerb  nach  Titeln  und 
Prüfungen zur Besetzung von 1 Stelle als Verwal-
tungsassistent/in mit Diplom über ein mindestens 
zweijähriges  Universitätsstudium,  7.  Funktions-
ebene, Berufsbild 58, Vollzeit, auszuschreiben;

1) di bandire un concorso pubblico per titoli ed esami 
per la copertura di 1 posto a tempo indeterminato 
per assistente amministrativo/a con diploma di stu-
di universitari almeno biennali,VII. qualifica fun-
zionale, profilo professionale 58, tempo pieno;

2) Die genannte Stelle  ist  den Bewerbern der deut-
schen Sprachgruppe vorbehalten. In Ermangelung 
geeigneter Kandidaten oder Bewerber der vorgese-
henen Sprachgruppe kann die Stelle mit Maßnah-
me  des  Gemeindeausschusses  einem  geeigneten 
Bewerber einer anderen Sprachgruppe zugewiesen 
werden, sofern der ethnische Proporz gemäß den 
geltenden  Bestimmungen  insgesamt  eingehalten 
wird;

2) Il posto citato é riservato al gruppo linguistico te-
desco. In mancanza di candidati o concorrenti ido-
nei appartenenti al gruppo linguistico riservatario, 
il posto potrá essere assegnato con provvedimento 
della giunta comunale ad un aspirante idoneo di un 
altro gruppo linguistico, a condizione che sia com-
plessivamente  rispettata  la  proporzionale  etnica, 
calcolata in base alle vigenti disposizioni;

3) die  beiliegende  Wettbewerbsausschreibung,  wel-
che  wesentlichen  und  integrierenden  Bestandteil 
dieses Beschlusses bildet, zu genehmigen und fest-
zusetzen, dass zwischen dem Zeitpunkt der Veröf-
fentlichung und dem Verfallstermin für das Ein-
bringen  der  Gesuche  und  der  vorgeschriebenen 
Unterlagen mindestens 30 Tage vergehen müssen;

3) di approvare il bando di concorso in allegato, che 
costituisce parte integrante e sostanziale della pre-
sente delibera, e di dare atto che tra la data di pub-
blicazione del bando stesso e la scadenza del ter-
mine per la presentazione delle domande e dei do-
cumenti prescritti dovrà trascorrere un periodo di 
almeno 30 giorni;

4) die Veröffentlichung der Ausschreibung des Wett-
bewerbes im Sinne des Art. 5 der Personaldienst-
ordnung  an  der  Amtstafel  und  auszugsweise  im 
Amtsblatt der Region anzuordnen; 

4) di ordinare la pubblicazione del concorso pubblico 
sull’albo digitale e per estratto sul Bollettino Uffi-
ciale della Regione, ai sensi dell’art. 5 dell’ordina-
mento del personale; 

5) darauf  hinzuweisen,  dass  gegenständliche  Maß-
nahme keine Ausgabenverpflichtung bedingt.

5) di  dare  atto  che  il  presente  provvedimento  non 
comporta impegno di spesa.

Vorliegender Beschluss wird in Anbetracht der Dring-
lichkeit  gemäß  Artikel  183  Absatz  4  des  R.G.  vom 
03.05.2018, Nr. 2 „Kodex der örtlichen Körperschaften 
der  Autonomen Region Trentino –  Südtirol“  mit  ge-
trennter  Abstimmung mit  einstimmigem Ausgang für 
unverzüglich vollziehbar erklärt. 

La presente delibera con ulteriore votazione unanime-
mente espressa è dichiarata immediatamente eseguibile 
ai sensi dell'art. 183, comma 4, della L.R. 03.05.2018, 
n. 2 „Codice degli enti locali della Regione autonoma 
Trentino-Alto Adige“, stante l’urgenza di provvedere. 

Rechtsmittel:  Gemäß Art.  183 Abs.  5  des  R.G.  vom Mezzi d'impugnazione: Ai sensi dell’art. 183 co. 5 della 
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03.05.2018, Nr. 2, kann jeder Bürger und jede Bürgerin 
gegen diesen Beschluss während des Zeitraumes seiner 
Veröffentlichung Einwände beim Gemeindeausschuss 
vorbringen. Innerhalb von 60 Tagen nach Ablauf der 
Veröffentlichungsfrist, kann jeder und jede Interessier-
te, gemäß Art. 41 Abs. 2 des GvD Nr 104/2010, gegen 
diesen Beschluss beim Regionalen Verwaltungsgericht, 
Autonome Sektion Bozen, Rekurs einreichen. 
Betrifft  der  Beschluss  die  Vergabe  von  öffentlichen 
Aufträgen ist die Rekursfrist, gemäß Art. 120 Abs. 5 
des  GvD Nr 104/2010, auf 30 Tage ab Kenntnisnahme 
reduziert.

L.R.  03/05/2018,  n.  2,  avverso  questa  deliberazione 
ogni cittadino e ogni cittadina può presentare opposi-
zione alla Giunta Comunale entro il periodo di pubbli-
cazione. Entro 60 giorni dal decorso del periodo di pub-
blicazione,  ogni  interessato  ed  interessata,  ai  sensi 
dell’art. 41 co. 2 del d.lgs. n. 104/2010, può presentare 
ricorso  al  Tribunale  Regionale  di  Giustizia  Ammini-
strativa, Sezione Autonoma di Bolzano. 
Per delibere in materia di appalti pubblici, il termine di 
ricorso,  ai  sensi  dell’art.  120  co.  5  del  d.lgs.  n. 
104/2010,  è  ridotto  a  30  giorni  dalla  conoscenza 
dell’atto medesimo. 
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Der Vorsitzende - Il Presidente

  ALBER Martin 

Der Gemeindesekretär - Il Segretario comunale

  Fischnaller Josef 

_____________________________________________________________________________
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